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ut@SAB     ŋə mĩ kəməl dzəŋ guruŋ
ft@SAB     My name is Kamal Jung Gurung.
ftn@SAB    !रो नाम कमल ज* ग,-* हो।
TC         00:00:27.860 - 00:00:32.480

ut@SAB     ŋə dzəĩ dzu iskulrəbəe sri dzənə bikas nimabi tatsei mənaŋərbəe 
           prədhanadhjəpək
ft@SAB     I am headmaster of this schoool, Shri Jana Bikas Lower Secondary 
           School.
ftn@SAB    म चा ह1  यो व4 5ालय 6ी जन ब4 कास न4 मा व4  ताच; मना*को <धाना>यापक @A ।
TC         00:00:33.320 - 00:00:40.340

ut@SAB     pəitalis saldo gjali prədhanadhjapək rupəri ŋəe ke ləsõ mo
ft@SAB     I have been working as the headmaster of this school since 2045 
VS.
ftn@SAB    पBचा लि स साल D खि  <धाना>यापक Fपमा GH काम गदJ छ,।
TC         00:00:41.090 - 00:00:47.120

ut@SAB     toso dzəĩ dzurbəe sər bəkhale ənurodh agrəhə ənusar dzəĩ
ft@SAB     As requested by you guests (lit. sirs) now (I am telling you)
ftn@SAB    अ ह4 H चा ह1  यहाAको सर हFको अन,रोध आNह अन,सार चा ह1
TC         00:00:48.100 - 00:00:54.080

ut@SAB     ŋjõ tasa nasərbəe tsu tasa nasərbəe
ft@SAB     of about Tace village's (worship)
ftn@SAB    यो ताO गाउAको यो ताO गाउAको
TC         00:00:54.620 - 00:00:58.310

ut@SAB     ʈõ tshibə əthəbə ʈõ pudzɑ bəreri ŋəi  dzəĩ
ft@SAB     about Ton worship (I am telling you).
ftn@SAB    टR प,जा अथवा टोA प,जा बाTमा GH चा ह1
TC         00:00:58.770 - 00:01:03.270

ut@SAB     ŋəe kəte sebə ŋəe kəte rəbə ŋə dzəĩ
ft@SAB     To whatever degree I understand, or don't understand
ftn@SAB    GH ज त4  जाU नजाU प न4  GH चा ह1



ftn@SAB    GH ज त4  जाU नजाU प न4  GH चा ह1
TC         00:01:03.320 - 00:01:07.280

ut@SAB     prəsʈesjõ mo bisjã
ft@SAB     (I) am telling you this very clearly.
ftn@SAB    <VटसAग GH भXछ,।
TC                                                00:01:09.500 - 
00:01:11.430
TC         00:01:09.500 - 00:01:11.430

ut@SAB     tõbu tõbu ʈõ lə tsar bəi məbəe
ft@SAB     There were four brothers of Ton (god).
ftn@SAB    प ह4 H प ह4 H टोAका चार भाई रZछन्।
TC                                                 00:01:12.060 - 
00:01:19.500
TC         00:01:12.060 - 00:01:19.500

ut@SAB     bises karənle səbbənda thebəe dadzu
ft@SAB     Because of some special reasons
ftn@SAB    ब4 \ष कारणH सब; भXदा ठ̀लो दाज,
TC                                              00:01:21.830 - 00:01:27.980
TC         00:01:21.830 - 00:01:27.980

ut@SAB     pədẽ rə kəntshə bai ʈõ
ft@SAB     the eldest one was Paden and the youngest was Ton.
ftn@SAB    (aठो भाइ) पDc र काXछो भाइ टR ( थ4 ए)।
TC         00:01:29.150 - 00:01:36.150

ut@SAB     mono upəllo upəllo monori ʈiməe
ft@SAB     They lived in upper Manang.
ftn@SAB    मना* उपeलो मना*मा बfछन्।
TC         00:01:37.160 - 00:01:45.310

ut@SAB     məilə tsəĩ jatsə thakkhola mustaŋri ʈim məbəe
ft@SAB     The second eldest brother  went to Thankkhola, Mustang, (and) he 
           settled (lit. sat) there.
ftn@SAB    मा ह4 लो चा ह1  गएछ थाकखोला म,Vता* बVदो रZछ।
TC         00:01:46.940 - 00:01:54.740



ut@SAB     rə sãila jatsə dzun dzəĩ nərrəri ʈim muməe
ft@SAB     The third eldest went to Nar, (and) lived there.
ftn@SAB    सा ह1 लो चा ह1  गएछ नारमा बVतो रZछ।
TC         00:01:55.070 - 00:02:01.430

ut@SAB     theme bəhale
ft@SAB     All of them
ftn@SAB    उनीहF सब;
TC         00:02:02.070 - 00:02:03.740

ut@SAB     isʈəmitrə pərdzõkhle puŋikhle
ft@SAB     , the relatives of Parjjongke and Pungil cases
ftn@SAB    परजो*g र प, ङ4 *H थरका इi मि j

TC         00:02:07.470 - 00:02:15.210

ut@SAB     rə aŋi tsõtsõ gorkhəri ʈim muməe
ft@SAB     and youngest aunt (father's sister) lived in Gorkha.
ftn@SAB    र सानो फlप, गोरखामा बVदो र ह4 छन्।

TC         00:02:16.140 - 00:02:21.020

ut@SAB     ãphəẽ isʈəmitrə bheʈghaʈ ləbəe krəməri ʈõ deutə
ft@SAB     In connection with meeting the relatives Ton god
ftn@SAB    आफmो इi मि j nटघाट ग pन qममा टोA Dवता
TC         00:02:22.430 - 00:02:29.260

ut@SAB     gorkhə jəməe
ft@SAB     went to Gorkha.
ftn@SAB    गोखr गएछन्।
TC         00:02:31.580 - 00:02:34.030

ut@SAB     ədzəri tisjã̃ ʈirə the bəini  kuməri phidzjõ
ft@SAB     Living there for some time, the unmarried sister (Kumari)
ftn@SAB    sयहाA एक छि न बfर ब ह4 नी कlमारी
TC         00:02:34.570 - 00:02:41.490



ut@SAB     bitjeməe ədzuri              kumari phidzjõ bitemneməi
ft@SAB     died there.                  After (his) younger sister died 
there
ftn@SAB    sयहाA म र4 छ।                     कlमारी ब ह4 नी मT प छि

TC         00:02:43.380 - 00:02:44.690  00:02:44.720 - 00:02:47.140

ut@SAB     ʈõ bəbu krokroəerə tu takhəməe  toso timiõ thorlẽ
ft@SAB     Ton god returned up crying.     Now, Timion, Thorle
ftn@SAB    टR ब,बा FAद; FAद; मा थ4  फ tकछ।             अ ह4 H त4 मि आu, थो pल

TC         00:02:47.590 - 00:02:54.180     00:02:54.770 - 00:02:59.040

ut@SAB     thorlẽ ŋe bimo
ft@SAB     (this is) called Thorle resting place (Chautari).
ftn@SAB    थो pल चौतारो भXछन् ।
TC         00:03:02.300 - 00:03:04.760

ut@SAB     toso dzəĩ koko dzəĩ moʈər kjã təimu
ft@SAB     Now the upper parts are also linked to the motor road.
ftn@SAB    अ ह4 H चा ह1  मा थ4  मा थ4  चा ह1  मोटर बाटो भएको छ ।
TC         00:03:04.770 - 00:03:07.300

ut@SAB     nori purəno kjã pərdimu
ft@SAB     The older road is down below.
ftn@SAB    म, न4  अ न4  प,रानो बाटो प tछ ।
TC         00:03:07.310 - 00:03:08.900

ut@SAB     thorle ŋe bibəe khlori dzəĩ
ft@SAB     In the place called Thorle resting place
ftn@SAB    थो pल चौतारो भXU चौतारो ठाउAमा चा ह1
TC         00:03:08.930 - 00:03:14.350

ut@SAB     ʈirə krodibəe deri
ft@SAB     as he was sitting and crying there
ftn@SAB    रोएर बसी रZको wलामा
TC         00:03:15.820 - 00:03:20.000

ut@SAB     ŋəo tsu tasa nasərbəe nimtsõkhle



ft@SAB     Nimchyang Ghale of this Tace village
ftn@SAB    हाxो यो ताO गाउAको न4 yzयो* घH
TC         00:03:22.140 - 00:03:26.980

ut@SAB     sikarə khlõerə tu narkhola japarəm sikarə klhõerə tauməe
ft@SAB     had gone up to Nar village (lit. Nar river), (and) was returning 
           from there after hunting.
ftn@SAB    शि कार |Hर मा थ4  नार खोला गएको रZछ, शि कार |Hर फ tकछ।

TC         00:03:28.050 - 00:03:35.510

ut@SAB     taebəe diri adzu thorlẽ ŋẽ bibəe khlori dzəĩ ʈõ bɑbu ni pre 
           dzəĩ tobəe
ft@SAB     While returning, he met Ton Babu in the same Thorle Chautaro 
           (resting place).
ftn@SAB    फ }कँदा | र4  sयो थो pल चौतारो भXU ठाउAमा चा ह1  टR बाब,लाई प न4  sयहाA n�छन्।
TC         00:03:35.930 - 00:03:42.070

ut@SAB     dzəbə ʈõ bəbu nepre toi
ft@SAB     When he met Ton Babu
ftn@SAB    जब टR बाब,सAग nट भयो
TC         00:03:42.880 - 00:03:45.090

ut@SAB     toəirə ɑdzuri tsəĩ pəritsəe ləmi ŋə tsaĩ tshəli kjõ tshəli birə 
           theməe ŋjoklo dzə̃i pəritsəe ləme
ft@SAB     (they) introduce each other. Having said that I am like this, 
and 
           you like that, they introduced each other.
ftn@SAB    n�र यहाA चा ह1  उनीहF प र4 चय गTछन्, म यVतो त4 मी यVतो भUर उनीहF �ईजना प र4 चय 
गTछन्।

TC         00:03:46.080 - 00:03:52.180

ut@SAB     ʈõ bəbu dzəĩ the bəini sibəe
ft@SAB     Ton Babu now (told) about his sister's death,
ftn@SAB    टR बाब, चा ह1  उVकी ब ह4 न4  मTको
TC         00:03:53.540 - 00:03:58.110

ut@SAB     etharthə tã pura tã dzəĩ suniməe
ft@SAB     he told (him) the real things about his sister's death.
ftn@SAB    यथा tथ कlरा प,रा कlरा चा ह1  स,Uछ।



ftn@SAB    यथा tथ कlरा प,रा कlरा चा ह1  स,Uछ।
TC         00:03:58.630 - 00:04:04.100

ut@SAB     sunerə ŋə dzəĩ tshəli təkhəbə birə tsurbəe
ft@SAB     Letting him know (this) and telling him that he returned like 
this
ftn@SAB    स,नाएर म चा ह1  यसरी फ tकको भUर यहाAको
TC         00:04:12.830 - 00:04:17.820

ut@SAB     ŋimdzo khle nipre dzəĩ bədeməe    ŋimdzo khle dzəĩ
ft@SAB     he told Nemjyo Ghale the things.  As for Nimjyo Ghale
ftn@SAB    Uy�यो घH सAग चा ह1  बतएछ।               न4 yजो घH चा ह1
TC         00:04:18.330 - 00:04:20.640       00:04:22.850 - 00:04:24.650

ut@SAB     ŋimdzko khlei pheri ʈõ babu nepre dzəĩ
ft@SAB     Ngimjo Ghale (requested) Ton Babu (for)
ftn@SAB    ङ4 y�यो घH फ� र4  टोA बाब,सAग चा ह1
TC         00:04:26.750 - 00:04:30.350

ut@SAB     ŋe nasəri ʈimino birə ʈõ bəbu nipri dzəĩ ənurod ləməe thi
ft@SAB     requested Ton Babu to live in his own village.
ftn@SAB    हाxो गाउAमा ब स4 Dउ भUर टोA बाब,सAग चा ह1  उसH अन,रोध गTछ।
TC         00:04:30.550 - 00:04:35.960

ut@SAB     tshəli tã lənə lənə tã ləbəe krəməri dzəĩ ʈõ deutəe ʈõ bəbui
ft@SAB     As they kep talking, Ton God, Ton Babu...
ftn@SAB    यसरी कlरा गदr गदr कlरा ग pन qममा चा ह1  टR Dवता, टR बाब,H ।
TC         00:04:37.760 - 00:04:45.540

ut@SAB     dzu təro prota khli bimu timuto tsəli tsjomni mromu
ft@SAB     The place is called Prota, this can be seen from Timu.
ftn@SAB    यो g T <ोता ठाउA भXछन्, त4 म, बाट Zदr D खि Xछ।

TC         00:04:46.440 - 00:04:50.340

ut@SAB     proda khli bibəe jadgo prori khlo tsəĩ proda khlo
ft@SAB     In the place called Proda, and in Yadgo cliff,
ftn@SAB    <ोदा ठाउA भXU यादगो भि रमा ठाउA चा ह1  <ोदा ठाउA



TC         00:04:50.660 - 00:04:55.950

ut@SAB     jadgu pro bibəe khlori dzəĩ soglõ
ft@SAB     in the place called Yadko cliff, those three
ftn@SAB    यादको भि र भXU ठाउAमा चा ह1  तीनओटा

TC         00:04:56.990 - 00:05:03.810

ut@SAB     toro tõsa ghorəl bimu
ft@SAB     (they) call it antelope, you know ?
ftn@SAB    g T घोरल, g T घोरल भXछन्।
TC         00:05:05.330 - 00:05:09.900

ut@SAB     ləmgir ghorəl bimu təmu basare tõsa bimu
ft@SAB     This is called Ghoral (antelope) in Nepali but Tonsa in Gurung.
ftn@SAB    Uपालीमा घोरल भXछन, अ न4  ग,-* भाषामा तRसा भXछन्।
TC         00:05:10.190 - 00:05:13.600

ut@SAB     tõsae pəsĩ soklõ dzəĩ adzəri e... mədzali uphrerə khlõrisjõ 
məbəero
ft@SAB     The three young antelopes were playing there merrily, jumping.
ftn@SAB    म�गको त4 नओटा बzचा चा ह1  sयहाA मजाH उ��र |eद; रZछन्।
TC         00:05:14.060 - 00:05:19.720

ut@SAB     adzu dzəĩ ʈõ babui mrõero tshəli əbə
ft@SAB     Today Ton Babu happened to see those antelopes.
ftn@SAB    आज चा ह1  टR बाबाH अब यसरी D�यो T।
TC         00:05:19.720 - 00:05:23.090

ut@SAB     pho tsədzə khlõɖiba dzəĩ ʈõ bəbui təbi adzu pho tsədzə kaerə
ft@SAB     (As he saw them playing), what Ton Babu said, 'Cating the young 
deer 
           today
ftn@SAB    म�गको बzचा | लि रZको चा ह1  टR बाबाH g भXयो आज म�गको बzचा समा�र
TC         00:05:23.130 - 00:05:28.470

ut@SAB     ŋəni tsəɖjal khamu bisjã ŋə tsaĩ tasə nasə jarə ʈimu
ft@SAB     (if you catch young deer) and offer me, I will live in Tace 
village 



           coming (there)'.
ftn@SAB    मलाई चढाउन स�यौ भU म ताO गाउAमा आएर बVछ,।
TC         00:05:30.030 - 00:05:34.830

ut@SAB     adzu pho tsədzə kairə ŋəni dzəĩ  tsəɖel akhã bisjã ŋə aʈi
ft@SAB     Otherwise, if you can not catch and offer me, I will not live 
there.
ftn@SAB    sयो म�गको बzचा समा�र मलाई चा ह1  चढाउन सgनौ भU म ब Vदि न।

TC         00:05:35.190 - 00:05:38.560

ut@SAB     bimni matrei abə themə ŋjoklo batsa kəbul ləmo təmo
ft@SAB     Only saying this, they promised each other. (Ghale said) okay.
ftn@SAB    भUर माj अब उनीहF �ईजना बाचा कब,ल गTछन्, @Xछ।
TC         00:05:39.150 - 00:05:42.320

ut@SAB     ŋəe dzəĩ adzə pho tsədzə kaerə ŋəe dzĩ ŋəi kjone pimu
ft@SAB     I will offer you the young deer by catching.
ftn@SAB    GH चा ह1  आज म�गको बzचा समा�र GH चा ह1  त4 मीलाई द4 Xछ,।

TC         00:05:42.570 - 00:05:47.500

ut@SAB     dirə theməe ɳõglo əzuri kəpol təmni matrə ʈõ babu ədoməli tasa 
           nasari ʈitshobujubəe
TC         00:05:47.540 - 00:05:56.270

ut@SAB     tasə nasəri tẽ tshjo jubəe ŋə matre dam khənəri ʈibə
ft@SAB     Where to sit in Tace by coming thee to sit god (asked Ton baba)
ftn@SAB    ताO गाउAमा Dवता ब� आएर म माj अब कहाA ब�� ?
TC         00:05:56.880 - 00:06:00.350

ut@SAB     bierə tsərbəe adzuri         toro
ft@SAB     Saying this, there           what ?
ftn@SAB    भUर यहाAको sयहाA                  g T
TC         00:06:00.740 - 00:06:03.290  00:06:05.990 - 00:06:06.810

ut@SAB     niubəe deri kjõ khebre  ʈimu
ft@SAB     asking him where he would live,
ftn@SAB    सो>दा | र4  त4 मी कहाA बVछौ ?



TC         00:06:08.900 - 00:06:11.260

ut@SAB     khəbəe khlori rudzimu                  berə nwiebəe dere dzəĩ
ft@SAB     (he asked), which place do you love ?  the time he was asking 
this
ftn@SAB    कlन ठाउAमा मन पराउAछौ ?                       भUर सो>U wलामा
TC         00:06:11.280 - 00:06:12.840            00:06:13.270 - 
00:06:15.880

ut@SAB     the dzəĩ pəhile dzu
ft@SAB     he said, "First this,
ftn@SAB    उसH चा ह1  प ह4 H यो
TC         00:06:17.900 - 00:06:22.550

ut@SAB     ŋe nasae tshjor dzəĩ thjobəe ubamo adzuri dzəĩ
ft@SAB     there was a big rock on the edge of our village, that in 
particular
ftn@SAB    हाxो गाउAको �उमा चा ह1  ठ̀लो ढ,*गा रZछ , sयो चा ह1
TC         00:06:23.240 - 00:06:26.760

ut@SAB     uba ŋari ʈimu birə
ft@SAB     (he said) saying I will live there
ftn@SAB    ठ̀लो ढ,*गाको �उमा बVछ, भUर
TC         00:06:26.960 - 00:06:28.930

ut@SAB     juba ŋari ʈido birə bibederi adzu
ft@SAB     at the time (Ghale was saying), 'You live there near the big 
rock''.
ftn@SAB    ढ,*गा Uर बस भUर भXU wलामा sयो
TC         00:06:29.450 - 00:06:33.150

TC         00:06:29.450 - 00:06:33.150

ut@SAB     ʈõ babu tabi dzu thebəe juba ŋardze ŋə ʈil akhã
ft@SAB     Ton Baba (said), "I can not live near the big rock."
ftn@SAB    टR बाबाH g भU यो ठ̀लो ढ,*गा Uर म ब� स �दि न।

TC         00:06:33.150 - 00:06:36.480



ut@SAB     təle bisjã tsuri dzəĩ tabi mro
ft@SAB     I can not sit there because
ftn@SAB    क4 नभU यहाA चा ह1  g भXछन् T
TC         00:06:36.820 - 00:06:40.630

ut@SAB     naga tsuri dzəĩ naga khlobə khlo
ft@SAB     this is the place to worship (lit. throw) snake.
ftn@SAB    यहाA नाग फाeU ठाउA
TC         00:06:42.510 - 00:06:45.780

ut@SAB     tshətəsi naga khlobe khlor tshjobə khjore nə ʈil akhã birə
ft@SAB     I can not live in the place where snake (religious) throw 
(worship), 
           and live.
ftn@SAB    sयसो भएर नाग फाeU ठाउAमा रहU ठाउAमा म ब� स �दि न भUर
TC         00:06:46.040 - 00:06:49.670

ut@SAB     ʈõ babue adzu uttər pĩro
ft@SAB     Ton Baba replied like this.
ftn@SAB    टR बाबाH sयो उ�र द4 ए।

TC         00:06:49.990 - 00:06:52.440

ut@SAB     əgjali khəbəri ʈibə bierə hadzəle khlonə khlonəkə ʈõ babui
ft@SAB     Searching (lit. playing) where to live, Ton Baba
ftn@SAB    sयसप छि  कहाA ब�� भUर यसरी |eदा |eदा टR बाब,H
TC         00:06:52.790 - 00:06:57.540

ut@SAB     ta bimro sisuni
ft@SAB     what do they say ?
ftn@SAB    g भXछन् T ?
TC         00:07:01.800 - 00:07:04.180

ut@SAB     təŋja bimo adzuni orkũki təŋja bimu
ft@SAB     (I donot know) what people calle it, Orko or what else.
ftn@SAB    g होला भXछन् sयसलाई ओक� हो क4  g होला भXछन्।
TC         00:07:07.230 - 00:07:09.640



ut@SAB     tai ŋile sisu sisu ʈõ bəbui sisuri rodzemo
ftn@SAB    a भए प न4  स4 स, (ठाउAको नाम) टR बाब,H स4 स,मा सो�छन्।
TC         00:07:10.630 - 00:07:14.900

ut@SAB     sisiri rodzemne mətrəi tsurina ata mo tsuri kju bəgdimo
ft@SAB     It is not good to choose Sisi for staying, (because) the water 
flows 
           here.
ftn@SAB    स4 स4 मा रोaर माj यहाA @Aद;न, यता त पानी ब�दछ।
TC         00:07:15.320 - 00:07:19.310

ut@SAB     kholanala bəɖi bisjə̃ kjõ kode bowal khamo baɖi juirə
ft@SAB     When there is flood, this may sweep you away.
ftn@SAB    खोलानाला बढ� भU त4 मीलाई प छि  ल;जान स�छ खोला बढ�र।
TC         00:07:19.310 - 00:07:23.050

ut@SAB     tshətəbəe sjõri dzəĩ kjõ əʈido bibəe deri
ft@SAB     Advising him not to live in Sisi
ftn@SAB    sयVतो खाeटोमा चा ह1  त4 मी नबस भXदा | र4

TC         00:07:23.320 - 00:07:25.610

ut@SAB     tsue lagiri kjõ dzəĩ takri tsintə ləl akjo
ft@SAB     Ton Babu replied, "No, You don't have to reply for this.'
ftn@SAB    यसको ला ग4  त4 मीH  चा ह1  gही चि Xता ग tन, पदJन।
TC         00:07:25.770 - 00:07:28.620

ut@SAB     ŋəi dzəĩ turmali jubəe ʈue ŋəe səkti rogdil khamu
ft@SAB     I can stop the landslide with my strength, the landslide which 
may 
           fall from upper part.
ftn@SAB    GH चा ह1  मा थ4 बाट आउU प ह4 रो !रो श �ति H रो�न स�छ,।
TC         00:07:30.160 - 00:07:35.140

ut@SAB     murtuli khəbəi numure dzəĩ ŋəe rogdil khamu birə ʈõ bəbui bimni 
           mətrəe
ft@SAB     Having said that he can stop the wind blowing from down, (and 
           landslide from up)
ftn@SAB    तलD खि  आउU हावा चा ह1  GH रो�न स�छ, भUर टR बाब,H भUर माj;



ftn@SAB    तलD खि  आउU हावा चा ह1  GH रो�न स�छ, भUर टR बाब,H भUर माj;
TC         00:07:35.370 - 00:07:42.230

ut@SAB     tsu nasarbəe pãsəe sərsəlla ənusər dzəĩ ʈõ bəbu dzəĩ toso
ft@SAB     the village (and) community consulting each other (the place was 
           chosen). Therefore, Ton Babu
ftn@SAB    यो गाउAको समाजको सरसeलाह अन,सार चा ह1  टR बाब, चा ह1  अ ह4 H

TC         00:07:42.600 - 00:07:47.570

ut@SAB     tõsjõ bimu
ft@SAB     (the place) is called Tonsjo
ftn@SAB    टRVयो भXछन्।
TC         00:07:47.870 - 00:07:50.060

ut@SAB     tõsõ bibəe khlori ʈĩnə ləməiro
ft@SAB     (Ton Babu) has been living in a place called Tonsjo.
ftn@SAB    टRसो भXU ठाउAमा ब�� गTको छन् T।
TC         00:07:50.400 - 00:07:53.110

ut@SAB     ʈõsõ bibəe khlori themni mətre
ft@SAB     Only while placing him in Tonsjo
ftn@SAB    टRसो भXU ठाउAमा रा�दा माj;
TC         00:07:55.200 - 00:07:57.650

ut@SAB     ʈõsõ bibəe khlori thẽi thei rodzerə ʈõ babui rodzerə ʈõsjõ 
           bibəe khlori thẽi
ft@SAB     they kept him in Tonsjo. Having chosen (by Ton Babu), they kept 
him 
           in Tonsjo.
ftn@SAB    टRVयो भXU ठाउAमा रा| । उसH रोaर टR बाब,H रोaर टRVयR भXU ठाउAमा रा|।
TC         00:07:58.320 - 00:08:02.950

ut@SAB     theme matrəi dam
ft@SAB     While keeping him there,
ftn@SAB    रा�दा माj; अब
TC         00:08:03.380 - 00:08:05.780



ut@SAB     prətek bərsəre dzəĩ pho kri pre tʃuel kjubəe pəilebəe sərtə 
ənusar 
           dzəĩ
ft@SAB     because of the promise made early that a deer will be offered to 
him
ftn@SAB    <sयक व tष चा ह1  एउटा म�ग चढाउन, प pन प ह4 लाको श tत अन,सार चा ह1
TC         00:08:06.420 - 00:08:12.390

ut@SAB     əbə ŋie tsəitrə bəisəkəi ə̃usi
ft@SAB     in the month of Chaitra or Baisakh Aunsi (the last day of a dark 
           fortnight of a lunar month)
ftn@SAB    अब हामीH (च;j) ब;शा| आBसी

TC         00:08:12.540 - 00:08:18.930

ut@SAB     bəisəkəi ə̃usie tin dinəri dzəĩ phui timu nie nasari
ft@SAB     while worshipping and offering (him) the things to offer in the 
last 
           three days,
ftn@SAB    ब;शाख अ Xति मको त4 न द4 नमा चा ह1  चढाउU चि ज (प,जा गदr) हामीH गाउAमा
TC         00:08:19.320 - 00:08:24.340

ut@SAB     ʈĩ krõdzõ phui timu              rə sat dinəri dzəĩ
ft@SAB     (we) offer him corn, wheat etc.  And within seven days
ftn@SAB    गर; प4 z� (मक� ग@A आ द4 ) चढाउAछ�।          र सात द4 नमा चा ह1
TC         00:08:24.690 - 00:08:26.630      00:08:27.180 - 00:08:29.970

ut@SAB     ŋi pho labəri pãtsə ʈĩ krõsjõ pə̃sə kri kri tsheerə pho ləbəri 
           dzəĩ ŋi jamo
ft@SAB     we all go, each from every house go to drive away (and) catch 
deers.
ftn@SAB    हामी सब; म�त धपाउन घर; प4 �� एक एक गएर म�ग धपाउन चा ह1  हामी जाXछ�।
TC         00:08:30.230 - 00:08:36.260

ut@SAB     ədzu phom tshəlijõ tsopdil khãbəe əbəsthə are tʃhə təirə ədzu 
pho 
           kabəi lagire tələm bisjã ŋii
ft@SAB     It is not possible to catch the deer. Therefore, what we do to 
catch 
           the deer is,
ftn@SAB    sयो म�ग sयस; छो�न स�U अबVथा छ;न sयही भएर sयो म�ग समाउनको ला ग4  हामीH g गछ� 



भU

TC         00:08:36.480 - 00:08:43.490

ut@SAB     pə̃səe dzali  dzali bənemu
ft@SAB     the people (lit. community) make a net.
ftn@SAB    समाजH जाली बनाउAछन्।
TC         00:08:43.570 - 00:08:48.510

ut@SAB     dzali dzəĩ sat than əthəba aʈh than dzali bənemu
ft@SAB     They make seven or eight nets.
ftn@SAB    जाली चा ह1  सात थान अथवा आठ थान जाली बनाउAछन्।
TC         00:08:49.070 - 00:08:53.790

ut@SAB     dzali bənəigo adzu dzali noirə sat dinəe dinəri ə̃usido kjalibəe 
tin 
           dinəri phui timu
ft@SAB     Having made the net and carried, on the seventh day, or the 
third 
           day from Aunsi (last day of last fortnight)
ftn@SAB    जा लि  बनाएर sयो जाली बोgर सात द4 नको द4 नमा आBसी D खि  तीन द4 नमा फlइ चढाउAछन्।
TC         00:08:54.030 - 00:09:01.190

ut@SAB     sat dinəri dzəĩ pəsəẽ tĩ krõse duri krõdze ənibare ek dzəna 
           dzəĩ jale kimu
ft@SAB     a person from each house should compulsorily go.
ftn@SAB    सात द4 नमा चा ह1  समाज घर; प4 �� एक जना अ न4 वा tय जान; प tछ।

TC         00:09:01.390 - 00:09:06.650

ut@SAB     edi the dzəĩ jal akhəe binə the nepri dzərimana sorup
ft@SAB     If they can not go, they are charged with a penalty
ftn@SAB    यदी उनीहF चा ह1  जान सgनन् भU उनीहFसAग जरीवाना VवFप
TC         00:09:07.020 - 00:09:11.410

ut@SAB     pənsəe ləgəebəe tsələn ŋe nasari mo
ft@SAB     there is a tradition of charging penalty amounting to five 
hundred.
ftn@SAB    पाAच सय लगाउU चलन हाxो गाउAमा छ।
TC         00:09:11.740 - 00:09:14.480



ut@SAB     tshətəirə ədzu sat dinri ŋi dzəĩ bənəri hwamu
ft@SAB     Therefore, we entered the forest on the seventh day.
ftn@SAB    sयही भएर sयो सात द4 नमा हामी चा ह1  बनमा पVछ�।
TC         00:09:14.610 - 00:09:19.050

ut@SAB     rə kui dzali nomu            kui abə sisjəmo dzəĩ
ft@SAB     And some carried the net.    Those skilled in (trapping deer)
ftn@SAB    र कस;H जाली बो�छन्।               कोही जाXU जाXUहF चा ह1
TC         00:09:19.190 - 00:09:22.180  00:09:22.210 - 00:09:24.890

ut@SAB     khəkhmoo dzali nomu
ft@SAB     (and) those who can carry the net.
ftn@SAB    स�U स�UहFH जाली बो�छन्।
TC         00:09:25.540 - 00:09:27.140

ut@SAB     sesebəe buɖa bəhale dzəĩ dzali tobəri ʈimu
ft@SAB     The elderly people who know (to set the trap) sat there to 
spread it.
ftn@SAB    जाXU जाXU ब,ढा हF चा ह1  जाली था�न बVछन्।
TC         00:09:27.140 - 00:09:29.910

ut@SAB     dzali tol tsimneməi
ft@SAB     After having spread the net
ftn@SAB    जाली थापी सgर
TC         00:09:30.110 - 00:09:32.580

ut@SAB     kwarmali ŋi pho ləbuimu
ft@SAB     we bring the deer from driving from upwards.
ftn@SAB    मा थ4  बाट हामीH म�ग धपाएर eयाउAछ�।
TC         00:09:32.670 - 00:09:34.950

ut@SAB     pho ləbuimu
ft@SAB     We bring the deer from driving from upwards.
ftn@SAB    म�ग धपाएर eयाउAछ�।
TC         00:09:35.040 - 00:09:36.340



ut@SAB     rə ʈõ babui tsəl ŋae bisjə       tsə pho dzəĩ sjamu
ft@SAB     And if Ton Babu likes to eat it  we catch (lit. meet) the deer.
ftn@SAB    र टR बाब,लाई खान मन ला�यो भU            sयो म�ग चा ह1  n�ाउAछ�।
TC         00:09:36.450 - 00:09:39.960      00:09:40.070 - 00:09:42.000

ut@SAB     ʈõ  bəbui tsən aŋae bina pho dzəĩ dzal bitrərõ məle khəli tõmo 
           khəli tõmo tõwamu
ft@SAB     If Ton Babu does not like to eat it, the deer manages to come 
out of 
           the net, (we don't know) how it comes out.
ftn@SAB    टR बाब,H खान मन ला�न भU म�ग चा ह1  जा लि  भि jबाट कसरी न4 Vकि Xछ, कस र4  न4 Vकि Xछ, 
न4 Vकि Xछ।

TC         00:09:42.100 - 00:09:48.100

ut@SAB     tsəli ŋi dzəĩ pho tshopdimu  pho tshodigə juerə
ft@SAB     We catch the deer this way.  After having caught the deer
ftn@SAB    sयसरी हामीH चा ह1  म�ग छो�छ�।          म�ग छो�र आएर

TC         00:09:48.580 - 00:09:51.460  00:09:51.810 - 00:09:54.930

ut@SAB     əglem juirə ŋi toro ʈõ bəbue tĩ biərə
ft@SAB     after having come, we saying 'it is a house of Ton Babu'
ftn@SAB    sयसप छि  आएर हामीH g T टR बाब,को घर भUर
TC         00:09:55.250 - 00:09:59.870

ut@SAB     tshuʈʈa tĩ bənedimu             ʈõ bəbue ʈĩre dzəĩ pho themu
ft@SAB     we build a house for Ton Babu.  We keep the deer in Ton Babu's 
house.
ftn@SAB    छ,�; घर बनाइ द4 Xछ�।                  टR बाब,को घरमा चा ह1  हामीH म�ग रा�छ�।
TC         00:09:59.970 - 00:10:01.390     00:10:01.390 - 00:10:03.590

ut@SAB     rə pho themu əgja pho sjabəe
ft@SAB     And we keep the deer there. After that the deer,
ftn@SAB    र म�ग रा�छ� sयसप छि  nटाएको म�ग
TC         00:10:03.870 - 00:10:07.500

ut@SAB     tini pho sjai bisjã adzəgəe adzəgəe nəŋda pheri dzəĩ kebre 
bəkhale 



           purə din bəri
ft@SAB     if the deer is caught (lit. met) today,  the worshippers, the 
whole 
           of th enext day
ftn@SAB    आज म�ग nटायो, sयसको भो लि  पeट फ� र4  चा ह1  प,जारी सब; जना प`र; द4 न भरी
TC         00:10:07.640 - 00:10:12.990

ut@SAB     ʈõ babue miri dzəĩ  təro khemu
ft@SAB     (they) read something, What ?
ftn@SAB    टR बाबाको नाममा g T पढ्छ।
TC         00:10:13.910 - 00:10:18.100

ut@SAB     purəe  the petsja ʈõ babue səmbəndəri dzəĩ  tə mo adzu pura 
kherə
ft@SAB     it has a different custom. The custom related to Ton Babu (is 
           different). Having read (the things)
ftn@SAB    प`र; उसको चलन टR बाबाको समबXधमा चा ह1  g छ sयो प,र; पढ�र
TC         00:10:18.360 - 00:10:25.200

ut@SAB     nənəsəe dzəĩ
ft@SAB     towards the evening
ftn@SAB    साAझ साAझ चा ह1
TC         00:10:25.530 - 00:10:28.050

ut@SAB     nəsəe tabəri dzəĩ kebreməe pura guruŋ ɖresəri
ft@SAB     while returning in the evening, the worshippers (lamas are) in 
           Gurung dress.
ftn@SAB    साAझ फ क� दा चा ह1  लामाहF प,र; ग,F* पोशाकमा
TC         00:10:28.700 - 00:10:32.880

ut@SAB     kebre məi dzəti satõ guruŋ ɖresəri khemu
ft@SAB     All lamas wear the Gurung dress.
ftn@SAB    लामाहF सब; चा ह1  ग,-* पोशाक लगाउAछन्।
TC         00:10:33.650 - 00:10:36.380

ut@SAB     rə kebrem nepri
ft@SAB     And (for offering to) to lamas
ftn@SAB    र लामाहFलाई



TC         00:10:36.670 - 00:10:38.490

ut@SAB     pa ʈõbə dzəlpani lagire amneməe riməeməe dzəĩ
ft@SAB     (and) offering liquor and water to lamas, the elderly women and 
girls
ftn@SAB    छ�ा* द4 U र पा न4  द4 नको ला ग4  ब,ढी आमाहF र g ट4 हF चा ह1
TC         00:10:38.750 - 00:10:42.150

ut@SAB     pura guruŋ ɖresəri mie tsolo kherə
ft@SAB     having put on Gurung dress, the blouse and saree
ftn@SAB    प`र; ग,-* पोशाकमा ग, न4 या र चोलो लगाएर
TC         00:10:42.160 - 00:10:45.830

ut@SAB     ŋe dinbhori adzəri dzəĩ rəmailo ləmu    kebreməe khemu
ft@SAB     we make merriment there the whole day.  Lamas read (hymns).
ftn@SAB    हामी द4 नभरी sयहाA चा ह1  रमाइलो गछ�।                लामाहFH पढछन्।
TC         00:10:45.910 - 00:10:48.730             00:10:48.770 - 
00:10:50.490

ut@SAB     rə theməe khebə tsimni mətrəi dam
ft@SAB     Only after they finish reading,
ftn@SAB    उनीहF पढी सgप छि  माj
TC         00:10:50.570 - 00:10:53.070

ut@SAB     kəribkərib tin tsar bədze kebreməe tshimu
ft@SAB     lamas finish reading (hymns) about four or five in the evening.
ftn@SAB    क र4 व क र4 व त4 न चार बa लामाहFH (पढ�र) स�छन्।
TC         00:10:55.830 - 00:10:58.210

ut@SAB     tsərkjali dzəĩ ʈõ babue mi ri nadzə təmu kebre nadzə bimu adzune
ft@SAB     Then there is a dance offered to the name of Ton Baba, that is 
           called Kebre dance.
ftn@SAB    sयसप छि  चा ह1  टR बाबाको नाममा नाच @Xछ, g�� नाच भXदछन् sयसलाई।
TC         00:10:58.220 - 00:11:03.810

ut@SAB     kebre nadzə semu
ft@SAB     People dance Kebre dance.
ftn@SAB    g�� नाच नाzछन्।



ftn@SAB    g�� नाच नाzछन्।
TC         00:11:03.940 - 00:11:05.170

ut@SAB     rə kebre nadzə seigə adzu pho dzəĩ sese seserə ʈõ babu ŋari jamu
ft@SAB     And the deer in particulargoes near to Ton Baba dancing the 
Kebre 
           dance.
ftn@SAB    र g�� नाच नाOर sयो म�ग चा ह1  नाzद; नाzद; टR बाबाको �उमा जाXछ।
TC         00:11:05.410 - 00:11:13.180

ut@SAB     rə ʈõ babu ŋari jamu
ft@SAB     And (the deer) goes near Ton Baba.
ftn@SAB    र टR बाबाको �उमा जाXछ।
TC         00:11:13.520 - 00:11:15.630

ut@SAB     adzəgəe pherõ khel pərdimu kebreme
ft@SAB     The lamas should read (hymns) after that.
ftn@SAB    sयहाA D खि  फ� र4  पढ्न, प tदछ लामाहFH।
TC         00:11:15.630 - 00:11:18.210

ut@SAB     nəse tshə bədze kjali khe bisjã muidzibəe dəs eghar bədze səmmə 
           theməe tʃhumo ədəri
ft@SAB     If they begin reading about six in the evening, they can finish 
it 
           only about eleven or twelve in the night.
ftn@SAB    साAझ छ बa D खि  पढ्यो भU रा त4 को एघार बा� बa सyम उनीह-H पढ्न समय ला�छ।
TC         00:11:19.790 - 00:11:25.570

ut@SAB     tsəri dzəĩ kebreməe ta ləm ləm bisjã theəməe purəi preɖi bəkhale
ft@SAB     Then what the lamas do is, they along with their relatives all
ftn@SAB    अ न4  चा ह1  लामाहF g ग tछन् भU उनीहF प`र; नातागोताहF सब;
TC         00:11:25.890 - 00:11:31.280

ut@SAB     əbə ʈõ bəbue preɖiməe su mo jəmmei  dzəĩ niməntrənə ləm muməe  
           ədzuri niməntrənə ləb ləbniməe tsə dinəri dzəmməe themməe
ft@SAB     Ton Baba invited all relative whoever they have. While inviting 
them 
           all in that day, all of them
ftn@SAB    अब टR बाबाH नातागोताहF को छन् सब; चा ह1  न4 मXjणा गद� रZछन्। 



ftn@SAB    अब टR बाबाH नातागोताहF को छन् सब; चा ह1  न4 मXjणा गद� रZछन्। 
           sयहाA न4 मXjणा ग pन गदr sयो द4 नमा सब; त4 नीहF

TC         00:11:31.460 - 00:11:38.890

ut@SAB     ʈõ babue sakha sənanə ʈõ babue isʈəmitrə dzəĩ dzəmməi ədzuri ʈõ 
bəbu
ft@SAB     all relatives and offsprings of Ton Baba, all his relatives
ftn@SAB    टR बाब,को साखा सXतान टR बाब,को इi मि j चा ह1  सब; sयहाA टR बाब,
TC         00:11:39.240 - 00:11:45.770

ut@SAB     ʈõ babu ŋari pudza adzari khəmməməe
ft@SAB     all come close to Ton Baba for worshipping.
ftn@SAB    टR बाब, Uर प,जा आजामा आउAदो रZछ।
TC         00:11:45.900 - 00:11:48.190

ut@SAB     əgjali adzu khel tsimni mətrei pho dzəĩ pləphimu
ft@SAB     After completion of reading (of hymns by lamas), the deer is let 
           free (untied).
ftn@SAB    sयसप छि  sयो पढ्न स क4 सgप छि  माj; म�ग चा ह1  खो लि  द4 Xछन्।

TC         00:11:48.350 - 00:11:53.640

ut@SAB     pləphimu tsho pləphile tshu pləphile bəni adzu pho dzəĩ abagdi
ft@SAB     (The deer is) untied. Although the deer is let free, it does not 
run 
           away.
ftn@SAB    खो लि द4 Xछन् । डोरी खोH प न4  sयो म�ग चा ह1  भा�द;न।
TC         00:11:53.690 - 00:11:57.940

ut@SAB     adzərõ ʈimu
ft@SAB     It keeps sitting there.
ftn@SAB    sय ह4 A बVछ।
TC         00:11:58.060 - 00:11:59.040

ut@SAB     adzərkjale tha jõmoki ʈõ bəbulə dzəĩ səkti dzəĩ ekdəm theb muməe 
           bibe tã adzurõ ispəsʈə təmu
ft@SAB     Then only it is known that Ton Baba had great power, this is 
clear 
           from this.
ftn@SAB    sयसप छि  थाहा @Xछ क4  टR बाब,को चा ह1  श �ति  चा ह1  न4 क� ठ̀लो रZछ भXU कlरा sयहाA VपVट 



ftn@SAB    sयसप छि  थाहा @Xछ क4  टR बाब,को चा ह1  श �ति  चा ह1  न4 क� ठ̀लो रZछ भXU कlरा sयहाA VपVट 
@Xछ।

TC         00:11:59.970 - 00:12:05.550

ut@SAB     piphimdo kjam bənərbəe pho kem kwowal kjobə dimə
ft@SAB     The wild deer must have run away after it is released, but it 
does 
           not.
ftn@SAB    छो ड4  द4 ए प छि  त बनको म�ग त भा�, प pन अ न4  sयो भा�द;न ।
TC         00:12:05.700 - 00:12:08.670

ut@SAB     the akjo ədzurõ ʈiɖimu        əgjagə bəllə the tzəĩ tĩ ʈuirə
ft@SAB     Then it keeps sitting there.  Only after that, having taken his 
heart
ftn@SAB    अ न4  sयो sय ह1  ब स4  रहXछ।            sयसप छि  बeल उसH चा ह1  म,ट, न4 काHर

TC         00:12:08.710 - 00:12:10.610   00:12:10.690 - 00:12:14.180

ut@SAB     tĩ ʈuirə ʈõ bəbune tsəɖemu
ft@SAB     having taken its heart, it is offered to Ton Baba.
ftn@SAB    म,ट, न4 काHर टR बाब,लाई चढाउAछन्।
TC         00:12:14.470 - 00:12:18.140

ut@SAB     tsəɖeigə adzu the nosemo dzəĩ ədzəri
ft@SAB     Having offered (heart to Ton Baba), the intestine and other meat 
           inside it
ftn@SAB    चढाएर sयो उसको भि j4 मास, चा ह1  sयहाA
TC         00:12:18.410 - 00:12:23.440

ut@SAB     susu jaemo pudzari tsəməe dzəĩ se khole joirə tsəmu
ft@SAB     the people who attend this religious ceremony ate Khole (kind of 
           meat) by cooking it.
ftn@SAB    जो जो (माX� प,जामा) प,जामा जाXछन  त4 नीहF चा ह1  sयहाA मास, (खोH)  उनीहFH पकाएर 
खाXछन्।

TC         00:12:23.550 - 00:12:29.490

ut@SAB     rə takhəmu
ft@SAB     (and) they return.
ftn@SAB    र फ क  Xछन्।



TC         00:12:31.220 - 00:12:32.810

ut@SAB     adzəe nəŋdadzi dzəĩ pəle kã nəbə bimu
ft@SAB     The next day following this is called the day to take a rest.
ftn@SAB    sयसको भो लि पeट चा ह1  ख,�ालाई आराम रा�U (थकाई मा pन)  भXछन।
TC         00:12:32.810 - 00:12:35.460

ut@SAB     pə̃tshəo ʈiirə
ft@SAB     Having gathered lit (sat)
ftn@SAB    समाज बfर
TC         00:12:35.490 - 00:12:38.080

ut@SAB     ʈõ babue mire tebəe pamo thũmu dzəlpan ləmu
ft@SAB     (people) drink liquor prepared in honour of Ton Babu, (and) they 
eat.
ftn@SAB    टR बाब,को नाममा पकाएको र�सी प4 उAछन्, जलपान ग tछन्।

TC         00:12:38.860 - 00:12:42.150

ut@SAB     tsərkjali ʈõ labəe diri susu
ft@SAB     Then while driving away Ton, whoever (is)
ftn@SAB    sयसप छि  टR धपाउU wलामा को को
TC         00:12:42.470 - 00:12:47.120

ut@SAB     ənupəthit təimu susu notsheja mo adzuməi nepre dzəribana ləgaimu
ft@SAB     is absent, they are punished. They are fined.
ftn@SAB    अन,प Vथि त @Xछन्, कसकसलाई ज र4 वाना उनीहFसAग ज र4 वाना लगाउAछन् (द ¡डि त ग tछन्)।
TC         00:12:47.580 - 00:12:52.080

ut@SAB     rə pherõ arko bərsə ʈõ bəbu nepri khəli pudza ləbə bibəe sərsələ 
           nasa pãsõ ədzəri təmu
ft@SAB     And the community (and village people ) sit together to consult 
each 
           other how they would worship Ton Baba next year.
ftn@SAB    र फ� र4  अक� व tष टR बाब,सAग कसरी प,जा ग pन भXU सरसeलाह (ग tन) गाउA समाज sयहाA बVछन्।
TC         00:12:52.360 - 00:12:58.480

ut@SAB     tsəli dzəĩ ʈõ pudza ləmu
ft@SAB     Thus (people) performs the Ton worship.
ftn@SAB    यसरी चा ह1  टR प,जा ग tछन्।



ftn@SAB    यसरी चा ह1  टR प,जा ग tछन्।

TC         00:12:58.790 - 00:13:01.110

ut@SAB     rə ŋəe tã kri bibə sjomlijaməe dzo ʈõ pudza lebbile oẽri dzəĩ
ft@SAB     And I forgot to say one thing. Before the worship was done
ftn@SAB    र GH एउटा कlरा भXन व4 स  हाHछ,, यो टR प,जा ग tन, भXदा अगा ड4  चा ह1
TC         00:13:01.220 - 00:13:07.710

ut@SAB     ŋəe kəru mibəe səməi khəmu
ft@SAB     Karu (grain like wheat) is ready to harvest (lit. ripens).
ftn@SAB    हाxो कF (ग@AजVत;) पा�U समय आउAछ।

TC         00:13:07.760 - 00:13:10.260

ut@SAB     dimə ʈõe pudza alən səmmə adzu dzəĩ kəru dzəĩ ŋi prel ata adzu 
kəru
ft@SAB     We should not harvest (lit. cut) Karu (wheat) before this ritual 
is 
           finished.
ftn@SAB    अ न4  टRको प,जा नगT सyम sयो चा ह1  कF चा ह1  हामीH काट्न, @Xन sयो कF।
TC         00:13:10.480 - 00:13:17.950

ut@SAB     kərue phi bəllə ʈõ babune tsəɖel tshigə tsəɖel tshigə
ft@SAB     Only after the first crop is offered to Ton,
ftn@SAB    कFको श,Fको फल टRलाई चढाइ सgर, चढाइ सgर
TC         00:13:18.320 - 00:13:24.180

ut@SAB     bələ dzĩ ŋəe kəru prĩmu tsəli dzĩ ŋi ʈõ pujza ləm
ft@SAB     we only harvest Karu after that. We worship Ton in this way.
ftn@SAB    बeल चा ह1  हामीH कF काट्छ�, यसरी चा ह1  हामीH टRको प,जा गछ�।
TC         00:13:24.360 - 00:13:30.090


